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This M.A. thesis aims to analyze and evaluate the methods of translating dialects 
used in literary works from the functionalist approach. Generally speaking, there are 
two popular methods of translating dialects: dialect for dialect translation and 
compensation translation. Dialect for dialect translation means to use a dialectal 
equivalence in the TL to translate the dialect in the SL. Many translators and 
translation scholars have shown their support for this translating method because by 
translating dialect in the source text with a dialect in the target text, the local flavor of 
the original text and the style of the author can be kept. While, compensation 
translation is to translate dialect in the source text by using colloquialisms combined 
with necessary notations. This translating method is supported by translators and 
translation researchers because translation adopting this method is more faithful to the 
original text compared with the one employing dialect for dialect translation. 
Functionalism originated in Germany in the 1970s and 1980s, focusing on the 
function or functions of the texts and translations. It mainly consists four parts, 
including Katharina Reiss’ text types, Justa Holz-Manttari’s theory of translational 
action, and the key component of this approach, Hans J. Vermeer’s Skopostheorie and 
Christiane Nord’s text analysis in translation. Vermeer’s Skopostheorie is the key part 
of functionalism. According to Vermeer, Skopos usually refers to the purpose of the 
target text and translation is also a type of human action which is intentional, 
purposeful and takes place in a given situation. There are three guiding rules in the 
Skopos Theory, namely, the Skopos rule, the intratextural coherence rule and the 
intertextural coherence rule. Vermeer maintains that the top-ranking rule for any 
translation is the Skopos rule, which says that a translational action is determined by 
its Skopos. Accordingly, translators should adopt strategies that are most appropriate 
for a given purpose. The second rule is “intratextual coherence”, which means the 
target text should make sense in the communicative situation and culture in which it is 















“intertextural coherence rule” which means that the target text should bear some 
coherence with the source text.  
This thesis is divided into three chapters. The first chapter traces the development 
of functionalism and the previous studies of dialect translation. Though functionalism 
is a relatively new translation study originated in the 1970s and 1980s, it is not 
invented in the twentieth century. Throughout history, many translators hold that 
different situations call for different renderings. Gradually, translation theories from 
the linguistic point of view and equivalence approach were found inappropriate. In 
this context, the functionalist approach comes into being. With the persistent effort of 
Katharina Reiss, Justa Holz-Manttari, Hans J. Vermeer, Christiane Nord and other 
scholars, functionalism develops into a mature translation theory. 
The second chapter probes into the relationship between dialect and language, 
definitions of dialect, the classification of dialect, analysis of dialect used in literary 
works, representation and position of dialect in Tess of the D’Urbervilles, general 
knowledge of dialect translation and then detailed analysis of dialect for dialect 
translation and compensation translation. 
The third chapter is about the analysis and evaluation of dialect for dialect 
translation and compensation translation from the functionalist approach. The analysis 
and evaluation are conducted under the guideline of four rules set in Skopos Theory. 
The first rule is Skopos rule which means that a translation must meet certain purpose; 
the second rule is “intratextual coherence” which means that a translation must be 
intelligible to target receivers; the third rule is “intertextural coherence rule” which 
means that the translation must be relevant with the source text; the forth rule is 
“Function plus Loyalty” which means that the translation must be functional in the 
target culture and loyal to all the parties involved in the translating process. 
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Dialects are frequently used in literary works. Readers can find dialects in 
characters’ dialogues, and authors’ description and narration. The use of dialect poses 
great challenge to translators as dialects are not only used as a tool for characters to 
carry out conversations and express their thoughts, but also manifest certain regional 
culture and produce unique artistic effects, such as depict characters, show the 
characters’ identity, social background and education, add humorous and satiric flavor. 
Since dialects of different languages carry different cultural and social meanings in 
different cultures, translators always feel difficult to translate dialects from one 
language to another without missing any denotative or connotative meaning carried 
by dialect in the source language.  
The study of translating dialect has always been lagged behind. However, with 
the development of translation theories and practices as well as the dialect study, 
translation scholars and translators attach more and more importance to the study of 
dialect translation. Though there is lack of a uniform method regarding dialect 
translation, some controversial opinions raised by translators and translation scholars 
on methods of translating dialect are in existence. However, according to the author’s 
study, these methods are barely studied and analyzed in dissertations. Even in the few 
dissertations on dialect translation, the authors mainly study this topic from 
sociolinguistics rather the perspective of a translation theory. Therefore, the author of 
this paper decides to take on Functionalist Approach to the Translation of Dialect 
Used in Literary Works as the topic. In this paper, the author will introduce the two 
most popular methods of dialect translation and then evaluate the methods from the 
functionalist approach which is a relatively new, practical and useful branch of 
translation studies. 
Though dialects can be found in many literary works and some authors are fond 
of using dialects in their works, the translation of dialects has not got enough attention 















dialect translation: dialect for dialect translation and compensation translation which 
means to translate dialects through the use of colloquialism and necessary notations. 
Representative of dialect for dialect translation is Zhang Guruo, a famous translator in 
the 1930s in China who used Yantai dialect, a dialect in Shandong to translate Wessex 
dialect in three of Thomas Hardy’s novels------ Tess of the D’Urbervilles, The Return 
of the Native and Jude the Obscure. While, the method of compensation translation is 
promoted by Han Ziman, who is a successful translator in contemporary China 
advocating to translate dialects in everyday and casual language. These two methods 
are been backed by certain scholars of translation respectively, but there are lack of 
systematic studies on this topic. Moreover, though there are debates and discussions 
concerning the two methods of translating dialects, according to the author’s survey, 
no comparison and appraisal have been made towards the two methods from a 
translation theory systematically.  
Till now, various translation theories have been advanced from different 
perspectives in China and western countries. Functionalism is one of them. As a new 
approach to translation, functionalism challenges the traditional equivalence theory 
and holds that the most appropriate translation strategy is determined by the 
translation purpose of the translated text. Therefore, it has been attracting the 
attentions of translators and researchers on translation. 
In this paper, functionalism, or rather its key part------the Skopos Theory will be 
applied to the analysis and appraisal of the two versions of translation of Tess of the 
D’Urbervilles, one of Thomas Hardy’s great novels about the tragic life of a country 
girl who was raped by her cousin when she was still a teenager, then deserted by her 
beloved husband when he found out that Tess was not a pure woman, later on, she 
killed her cousin in order to get back to her husband and finally was sentenced to 
death. This novel has been translated into many Chinese versions. In this paper, Zhang 
Guruo’s version, which is often used when dialect for dialect translation is in the case 
and Sun Zhili’s version, which is a representative of the method of compensation 
translation will be adopted. Based on the analysis of the two translated versions of 















dialect translation based on functionalism. This is where the value of this paper lies as 
no such systematic and theoretical study has been conducted on this subject. 
Before writing this paper, the author has already read the original version of Tess 
of the D’Urbervilles as well as Zhang and Sun’s translated versions thoroughly and 
analyzed the dialect elements and their implications in Hardy’s original novel and has 
compared the two translators’ processing of dialects used by Hardy. Moreover, the 
author has studied important translation theories and linguistic theories, especially 
functionalism and sociolinguistics. With such preparations, the author starts this 
paper.  
This paper consists of five parts. The first part, the Introduction, provides a 
general idea of the thesis, mainly about what is being involved in this paper, why this 
topic is chosen by the author, where the renovation lies in and what’s the structure of 
the thesis. The second part will be dedicated to literature review, introducing the 
background, development of the functionalist theory, the representative figures of this 
translation theory and their main contributions; the study of dialect and dialectology 
and what has been done on the translation of dialect by other researchers. The third 
part consists of detailed knowledge of dialect and the methods of translating dialect. 
In this part, the author will first introduce the relationship between dialect and 
language, definitions of dialect given by some scholars and the classification of 
dialect, analysis of dialect used in literary works; then, the author will focus on 
detailed analysis of dialect for dialect translation and compensation translation. The 
forth part, the most important part of this thesis, involves a detailed knowledge of 
functionalism. More importantly, functionalist approach will be applied to analyze 
and evaluate dialect for dialect translation and compensation translation. Finally, 



















Chapter 1 Literature Review 
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Chapter 1 Literature Review 
1.1 Historical Overview of the Functionalist Approach 
The functionalist approach is a relatively new and practical translation study 
originated in Germany in the 1970s and 1980s. This approach, taking translating as a 
purposeful activity, focuses on the function or functions of the texts and translations. 
Functionalism consists of a series of theories which study translation in a functional 
way, although the Skopostheorie is regarded as the key part of this trend. In this 
sub-section, the author will introduce the historical background from which this trend 
developed and then introduce the representative figures of this trend and their 
respective contribution. 
1.1.1 The Historical Background of the Functionalist Approach 
Functionalist approach to translation is not invented in the twentieth century. 
Throughout history, we find many translators holding that different situations call for 
different renderings and that faithful reproduction of the source text may be required 
in one situation, but in another situation, some adjustment should be made when the 
source text is translated into the target language. Even Eugene A. Nida distinguishes 
between formal and dynamic equivalence in translation. Generally speaking, “formal 
equivalence” referring to a faithful reproduction of source-text form elements and 
“dynamic equivalence” denoting equivalence of extralinguistic communicative effect 
(Nord, 2001: 4-5).  
However, much more translation theories are forwarded from the linguistic point 
of view. As linguistics was basically the dominant humanistic discipline of the 1950s 
and 1960s, the linguistic approach to translation exerted more influence on the 
development of translation theories in the West during that period than the concept of 
“dynamic equivalence”. The influence of linguistics on translation can be observed 
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